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INTRODUCTION

The relevance of the research topic is due to the fact that qualitative changes in
scientific knowledge in the economic sphere are accompanied by a constant
quantitative increase in the volume of special vocabulary. The result of digitization and
globalization of the economy is an unprecedented increase in the number of neologisms
in the language, which mainly denote special economic terms.

Professional translation of the vocabulary of the economic sphere is in many
ways the key to the success of international cooperation between Ukrainian and foreign
business entities. The requirement of completeness and accuracy in the transfer into
Ukrainian of lexical units that reflect the specificity of the English-language picture of
the world is expressed in terms of “adequacy” and “equivalence” of the
translation.Most lexical units of the source language have many dictionary equivalents
in the language into which the translation is carried out. At the same time, in English-
language texts on economic and marketing topics, a number of words that do not have
direct counterparts in the Ukrainian language can be found. Therefore, one of the most
urgent questions in the theory and practice of translation is the study of the peculiarities
of the English-Ukrainian translation of scientific literature of an economic nature, in
particular the translation of economic terms.

A significant contribution to the study of the peculiarities of the functioning and
translation of economic terms was made by leading scientists: L. M. Arkhipenko,
O. L. Balatska, O. V. Kuts, V. I. Voskoboynyk, O. I. Duda, V. L. Ishchenko,
O. A. Kalnychenko, N. S. Sukhacheva, N. M. Tymoshchuk and others.The relevance
of the topic conditioned the setting of the goal and tasks, as well as determined the
object and subject of the research.

The object of the study is the professional terminology in the field of economics.

The subject of the study is the difficulties of English-Ukrainian translation of
professional terminology in the field of economics (case study of English-language
mass media).

The goal of the study is to determine the peculiarities of the translation of
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economic terms from English into Ukrainian in mass media texts. The set goal
determined the need to solve a number of interdependent research tasks:

to study the linguistic aspects of professional terminology in the field of
economics;

to consider the theoretical background of translating professional terminology;

to analyse the specifics of economic discourse text analysis;

to consider the lexical transformations in the translation of economics discourse
terminology;

to study the study grammatical transformations in the translation of economics
discourse terminology;

to identify and analyse the lexical and grammatical transformations in the
translation of economics discourse terminology.

The research material is the professional terminology in the amount of 102
lexemes of the modern English economic discourse and their translations into
Ukrainian (50 sentences and their translation).

The theoretical significance of the study is determined by its contribution to
the theory of translation, to the development of the concept of professional
terminologyin the field of economics as the translation difficulty.

The scientific and practical value of the study.The conclusions made in the
work can be included in the lecture course on the general linguistics, theoretical and
practical translationor used in special courses on economic discourse translation, as
well as for further research on the English professional terminologytranslation.

The tasks of the research are solved using the following scientific methods: the
description method; the method of systematization and classification;the continuous
sampling method;the comparative method; semantic analysis method;component
analysis method; stylistic analysis method.

The structure of the work is determined by its purpose and objectives. The

work consists of an introduction, twochapters, conclusions and a list of literature.

CHAPTER1



THEORETICAL ASPECTS OF ENGLISH TECHNICAL
TERMINOLOGY TRANSLATION IN THE FIELD OF ECONOMICS

1.1. Linguistic aspects of professional terminology

In the modern world, in which the process of globalization is actively taking
place, international interaction plays an important role in all spheres of human life.
Thanks to this, the possibilities for international exchange of experience and
cooperation with other countries in the field of economy are expanding. Thus, there is
an increased demand for translations of economical texts.

The development of science and technology requires the creation of specific
names for subjects and phenomena in each of the scientific fields. In turn, terminology
Is a science whose main subject of research is terms. Terminology as a set of terms is
an integral part of the vocabulary of any language.

Since the main purpose of terms is to name and define each specific phenomenon
or subject in one or another field of science as correctly as possible, the interpretation
of the term should be unambiguous, and the existence of several different names for
the same concept is undesirable, as this may cause errors and inaccuracies.

Mastering any profession occurs in the process of successive mastering of the
professional language, including the system of special concepts and terms that make
up its basis.

The economy plays an important role in the life of society, since economic
relations are basic for any society and largely determine social development. Changes
in economic relations significantly affect the development of the relevant terminology,
and new economic realities cause the formation of a new system of terms.

Terminology- special words or expressions used in relation to
a particular subject or activity. [17]

The key unit in science is the concept of "term". Term provides understanding
of the scientific idea, accuracy and clarity. But, despite the fact that this concept

occupies a significant place in science, scientists still cannot come to a consensus on a


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/special
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/expression
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/relation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/subject
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
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number of issues related to this concept. Currently, there is no generally accepted
concept of "term" in the scientific field. The question of the grammatical expression
of the term and the characteristics that it should correspond to is still under discussion.

M.S. Zarytskyi notes in his work that such language signs that express scientific
concepts are called terms. They embody the results of a person's theoretical and
cognitive activity and serve as a tool for scientific thinking. [6]

The core of the economic vocabulary in the English language is economic
terminology. The term embodies the main features of the scientific style and fully
meets the tasks of scientific communication. A term is a word or phrase that precisely
and unambiguously names a subject, phenomenon or concept of science and reveals its
meaning[4].

The role of Latin in enriching the economic terminology of the English language
Is not simply in its direct influence on the term system in general, but also in the fact
that through it Greek term elements and borrowings entered the term system, which
became basic in English economic terminology.The era of terminologicalization of the
English economic vocabulary is the Middle Ages. Economics emerged as an
independent scientific discipline in the XVI-XVII centuries. The development, as well
as the complication of economic relations between families, in enterprises and between
them, the creation of national, local and international markets caused the need for broad
economic knowledge.In the period from the XVII century and until the middle of the
XX century there is a process of formation of the economic terminology of the English
language, as well as its basic terms.

The emergence of economic processes and phenomena as key components of
economic resources is related to the period when people were involved in these
processes and encountered economic phenomena, but did not fully understand their
essence.Many economic terms are international words (economist, broker, inflation,
deficit, corporation).

In some cases, borrowed terms are etymological doublets. Etymological
doublets are words that etymologically developed from the same base, but which have

different meanings, pronunciation and spelling in the language. The appearance of
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etymological doublets explains that the same word could have appeared in the language
in different periods or from different sources.For example, the Latin “canalis” — canal
entered English through the dialect of central France in the form channel, one of the
meanings of which is “source” (of income, information, etc.) and through the dialect
of northern France in the form canal— a word that does not have a similar meaning.

New words are often formed with the help of a prefix (sure — ensure, insure), a
suffix (competes, competitor, competitive, competitiveness). Common word
combinations (book-keeper, costprice), conversion (noun deposit (in a bank) and verb
to deposit — to give for safekeeping, to put in a bank). There is also reverse word
formation, when the word loses a part that looks like a suffix, but is not one (auditor —
audit).

Economic texts are characterized by definitions expressed by a noun —“noun
cluster” (brand name, monopoly control, market structure, free market economy, mass
production techniques).

Abbreviations are often found in economic texts: ARR (accounting rate of
return), CMV (current market value), ROI (Return On Investment) —an investment
return, SSP (Supply-Side Platform) — automated sales system, DSP (Demand-Side
Platform) — automated purchase system, B-school (Business School), ER terms (Easy
payment terms) etc. Abbreviations are also used to designate the names of institutions
and organizations:IMF (International Monetary Fund), EFTA — (European Free Trade
Association), AGSB (American Graduate School of Business), EEC (European
Economic Community), EMC (European Monetary System), BRD (International Bank
for Reconstruction and Development) etc.

In economic terminology, graphic abbreviations (a way of short writing words)
are often used:EMC — European Monetary System; EFTA — European Free Trade
Association; BOP — Balance of Payments, CPlI — Consumer Price Index; IMF —
International Monetary Fund.

Terms can also be shortened to the initial letter (Demand (D), Price (P),
Quantity (Q), Revenue (R), Supply (S)). Economic terminology is shortened by
dropping the vowels of the word:acct — account; bkrp — bankrupt; chgs — charges; dbk.
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— drawback; dct. — document; Ltd — limited; mfr. — manufacture; Mkt. — market, mtgd
— mortgaged; pc. — price; pct. — per cent; gtn. — quotation; rcpt. — receipt; stg — shortage;
tfr. — transfer etc.

The truncation of economic terms in English can be traced in the following
examples:aud. — auditor; Bal. — balance; cap. — capital; Dis. — discount; fis. — fiscal;
Imp. — 1. import; 2. imported; 3. importer; le — lease; leg — legal; lic — licence; main. —
maintenance; man. — management; mer. — mercantile; 2. merchandise; ret. — 1. retired,;
ship. — shipment; val. — value.

The documentation of Internet trade is interesting for research, sometimes the
economic vocabulary contains abbreviations in which the number “2” is used instead
of the part to:B2B (business-to-business), B2C (business-to-consumer),B2B2C
(business-to-business-to-consumer), C2C(consumer-to-consumer), C2B2C
(consumer-to-business-to-consumer), B2E (business-to-employee), B2G (business-to-
government), D2B(direct-to-buyer), 31 D2C (direct-to-consumer),E2B (education-to-
business), E2C (education-to-consumer), E2E (entrepreneur-to-entrepreneur),P2B
(path-to-bankruptcy, P2P (producer-to-producer).

Economic terms are characterized by all types of conjugation and combinations:
synthetic (idiomatic), analytical, stable, as well as non-free, single, etc. The
combination of economic terms is determined not only by logical and physical
combinations. Thus, according to all the criteria ever formulated, there are:

synthetic (idiomatic) combinations, for example: letter of credit (form of
calculations);

unstable —substitute goods (related goods);

analytically stable at the formal level (without taking into account the meaning
of the reference word) —float a loan (issue a loan);

at the substantive level — free enterprise (private entrepreneurship), etc.

Some terms may have limited lexical compatibility (deferred payment),
however, the synonyms suspended, protracted are not used instead of deferred as
economic terms combined with the word payment).

One of the effective ways of forming English economic terms is conversion,
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namelysubstantivation, which is associated with the highest value of a noun for the
purpose of nomination. Conversion formations — nouns formed from verbs with
postpositives — deserve special attention. For example, check-in is a place where
consumers pay for goods in a supermarket; takeover — merger of companies; bail out —
exit from economic difficulties with someone’s help, etc.

In addition, English economic terminology is a complex mechanism where
words borrowed from other fields function. For example, from biology (mature —
highly developed; to survive; hybrid— one that includes various elements), from
medicine (donor— a person who donates, a financing organization), injection—
introduction, contribution (for example, of money to the economy); dead — inactive,
stagnant; body —organization, society; essence — content (of a document); from politics
and law (legal, crisis, law, intervention), from statistics (coefficient, bound), from
mathematics (derivative, constant,ratio, matrix) and others.

However, the most dynamic part of English economic terminology, which
occupies the lion’s share of it, are internationalisms such as:business, management,
boss, partner, broker, contract, firm, marketing, finance, credit, assortment, etc.

There is also a certain number of economic terms in the English language, which
are formed by a special way of separating the plural form of the noun, that is, in these
terms the ending -s turns into a word-forming suffix. For example, arrears— overdue
(payment); consols — consolidated; amends — reward (compensation for damages).
Mostly, these terms denote a certain financial transaction, work related to it.

Researchers of English-language economic terminology Yu. Semenchuk and
O. Nychko point out that the terms have no signs of ambiguity and expressiveness, they
are characterized by stylistic neutrality and lack of synonyms [Cemenuyk, c. 81-82].
The context terms of the economy are an element of the general lexical system of the
English language with paradigmatic and syntagmatic connections that exist in the
commonly used vocabulary. The term system of economics includes terms-words and
terms-phrases, and the characteristic ways of their creation are prefixing, suffixing and
compounding of individual words or their bases.Understanding the structure of terms,

the ability to carry out their morphological and syntactic analysis allows to produce
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new terminological units and to vary the ways of lexical-grammatical expression of
thought in English. Modern trends in the internationalization of English economic
terms expand their possibilities for untranslated semanticization of special vocabulary.
Someeconomical terms, whichhave the sameorigin and at first glance do not
differ in form, acquire different meanings in different languages and evencontexts,
whichmaydiffer to a greater or lesserextent. In suchcases, the translat por must
understand the treachery of translation and enlist the support of professional econimists
or specialized literary sources. In other words, without in-depth economical
knowledge, it is almost impossible to make an absolutely equivalent translation.
Although concept creation may seem formal and uninteresting to many, in
addition to precise, pragmatic, and structur always of creating words, there are also
many indirect ways of creating concepts that hide the whole story in their name.
Sometimes the translator may have trouble collecting, studying, and generalizing
terms, but talking to economists about the origin of the terms gives you a deeper
understanding of the history of economy and gives you the opportunity to understand
certain terms from different perspectives. points of view. in . Another important thing
is that in the practical application of economy we must be absolutely and
unconditionally sure of the meaning of the terms we use. Analyzing important
economical terms forces us to think about their exact meaning and to be aware of
possible ambiguities. Economical terms are very similar to individual riddles. They
consist of small parts that make each word unique, but the separts can also be used with

other words in different combinations.

1.2. Theoretical background of translating professional terminology

The translation of economic terminology often causes difficulties for translators,
so it is important to be well oriented in the material and the field of knowledge in which
the translation is carried out. When working with financial and economic texts,
translators usually easily translate simple economic terms with Latin and French bases,

directly transliterating them into Ukrainian, for example:productivity, competence,
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Investor, manager, specification, deposit, stevedore, force-majeure, laissez-faire, etc.

When translating economic texts, it is important to take into account their lexical
and grammatical features, and it is also important to choose the appropriate translation
technique. There are several methods of translating financial and economic terms from
English: literal translation, transcription and/or transliteration, semantic equivalent or
functional analogue, explication [10]. It is also possible to combine several methods of
translation.

One of the most frequently used translation methods is literal translation, which
consists in translating a word or phrase in parts and then connecting these parts. At the
same time, usually the determining part of the term can be conveyed by an adjective,
or the order of the components can be changed. Semantic connections in such a
translation can often be conveyed with the help of prepositions [11].However, literal
translation is not always the best option, as it can lead to misinterpretation of the term.
The translator must also take into account different ways of translating the same term
and choose the most successful one.

Semantic equivalent or functional analogue is one of the most successful
translation techniques that can be used when working with special terminology. This
technique involves the use of actually existing Ukrainian words that fully or partially
reflect the meaning of a foreign language term [10].

A significant number of economic terminological combinations in the English
language are multicomponent.The technology of translation of multicomponent terms
involves, first of all, the translation of the determining component (the main word),
which is a general concept and often expresses the main meaning of the term.
Therefore, the translation of phrases and word combinations should begin with the
translation of the noun, which is the main constituent part, and then each semantic
group is translated sequentially, most often from right to left.

Depending on whether the translated language directly corresponds to the units
of the original language, three main types of translation of English terms can be
distinguished:

1) translation using an equivalent;
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2) search for an analogue;

3) descriptive translation [bopucrok].

But not every term is equivalent, because an equivalent is not only a word, but
also a phrase. And since the translation of English terms often uses a descriptive
translation, it is worth avoiding creating cumbersome terms, unless using a shorter
version of the translation does not impair the transfer of meaning and does not
contradict the communicative task.

In addition to equivalent translation, transcoding, which includes transcription
and transliteration, may also be used in some cases. Transcription means the transfer
of a foreign word into Ukrainian by reproducing its sound form (phonemic structure)
using Ukrainian letters, and transliteration means the transfer of a foreign word into
Ukrainian by reproducing its graphic form (letter structure) using the Ukrainian
alphabet [10]. Such translation methods are usually used when transferring the names
of companies, corporations, and other organizations.The technique of transliteration is
usually used when translating international terminology.

It is worth pointing out the possibility of transcoding certain English terms, the
phenomenon of their metaphorization, the use of descriptive translation of some
realias, as in the following examples:red tape (kanuensipcrka taranuna),blue sky laws
(3akonu mratiB (CIIA) Bim 1993 p., AKi peryito0Th BUITYCK HIHHKUX ManepiB Ta ix
peanizaniro B Mexax mrartiB), lame duck policy (HeBmana momituka), maiden trip
(mepmmii peiic), bearish course (kypc Ha 3HWXKEHHs 11iH), seed money (cTapToBHUI
kamitan), old money (cmaakoBi rpoiri), smart money (TpoIli 3a TAEMHO HaJaHy
iHpopmariro),money for old rope (merkwii cmocié 3apobutu rporr), price leader
(BUpOOHMK, IO BCTAHOBJIIOE HAWHIDKYY IIHY Ha TOBap), loss-leader item (ToBap, 110
MPOIAETHCS 32 HU3bKOIO IIIHOKO JIJIs 3alTydeHHs MOKYyTIIiB), off-even pricing (uiHa, sika
HE JOXOAWTh 1O Kpyrjioi muppu i CTUMYIIOE TOKYIIS KymuUTH TOBap),trade-in-
allowance (cyma rpoiiieii 3a crapy pid 1 BKIIFOYEHA B paXyHOK IMOKYIIKH HOBOI ), etc.

The cases of polysemy, synonymy and homonymy of terms, the level of their
correlation with the concepts they express are debatable, so the analysis of such

phenomena can be the subject of further scientific research. Thus, ambiguity
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complicates its understanding and requires an expanded context. It can beillustrated by
the word draft, which is known as “plan”, “project”, and in the financial and economic
context means “expenditure” (verified promissory note), for example: draft for
acceptance (mpuitastaa Tpata). In parallel, there is also its synonymous term bill of
exchange with the same meaning. Some other examples may be given, such as the word
estimate, which in the trade and economic context acquires the meaning of
‘korropuc”, as in the phrase estimate funds (komrrtopuc Ha rpoIIOBI ACUTHYBaHHS).
Sometimes such words as report, protocol, which are familiar to the translator, in the
business and economic context are translated with the meaning “an act”: acceptance
report — akT npulHATTS, acceptance protocol mpuitoMHO-3/1aBaIbHUMN aKT, etc.

Particular difficulty is caused by the understanding and translation of such words
as, for example, outstanding, which is mostly known in the sense of “significant”, but
in the financial and economic text it means “unpaid invoice”, “undelivered goods”, “an
unresolved issue”. The word irrevocable in the following phrase irrevocable letterof
credit carries an unexpected translation as “Oespim3uBHuii kpeaut”. \We observe a
similar difficulty in translation with the word target— there is “a planned figure”; to
reach the targets means“to complete a planned task™. The phrases import targets, export
targets, sales targets, production targets are translated similarly.

When translating the term, it should be remembered that the main component
should indicate the category to which the object belongs, express a generic concept,
and the defining component should reflect characteristic features that distinguish it
from other objects or phenomena of the same type. In addition, when translating multi-
component terms, it is necessary to establish a keyword and internal semantic relations
[2].

For example, if we translate the term “quality control report”, then first we
translate the key word “report”—“3sir”, then “control”—“kontpons”, and then the word
“quality”—“sxictp”. As a result, we get a “3BiT po koHTpoJIb skocTi”. Here are a few
more examples: manufacturing cost sheet— xorrropuc Butpar Bupoouunrsa, bill pay
service — mociyra omjiaTH paxyHKiB, assets valuation reserve — peseps OIiHKH MaiiHa,

reserve fund distribution — posmozin pe3eproro hoHmy.
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Therefore, the translator must at the same time know the terms, understand their
meanings, since it is often emphasized that the main difficulty in fully understanding
technical texts is not only professional vocabulary, but also an intermediate lexical
category between general and fully technical terminology, and here understanding the
term and the specific context, in to which it is used is mandatory. This will help
navigate the variety of meanings of the term and choose the appropriate option for a
specific context. Such an understanding will help to avoid many mistakes in translation
and confusion of general and specific meanings of terms in economic texts, for
example:

General meaning:

Allowance— permission; approval.

Specific meaning:

Allowance— accrual; a sum of money regularly paid to a person to meet his / her
own needs, especially within the framework of certain regulatory acts [CtpykTypHi
0COOJIMBOCTI TMEepeKIIay].

Another important aspect of the translation of economic texts is the research and
study of new metaphors that are used in the financial sphere, understanding their
meaning, the ability to find the correct equivalents in the translation language and
interpret them. Here are some typical metaphors that a translator may encounter when
translating English economic texts into Ukrainian:

Golden parachute / 3010TH# mapamyT is an agreement between a company and
an employee (usually senior management), which specifies that the employee will
receive a certain financial benefit in the event of termination of employment.

Road map/ nopoxns kapTtais a plan or strategy designed to achieve a certain
goal.

Thus, when working with economic texts, there are difficulties in selecting an
exact counterpart, which is a necessary condition for adequate translation, since the
slightest mistake can lead to a distortion of the meaning of the original translated
material. One of the main tasks of the translation of economic texts is the transmission

of information at the lexical, grammatical, and stylistic levels, as well as the
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transmission of the pragmatic function of the text. Fulfilment of these goals is achieved
with the help of translation adequacy, which requires the translator to be able to make
various interlanguage transformations, that is, translation transformations. It is also
worth emphasizing the main rule of translating economic terms and sentences into
Ukrainian: the translated text must be identical to the original in all its characteristics
and parameters (translation accuracy, style, meaning) and adapted as accurately as

possible for optimal perception by the target audience.

1.3. Specifics of mass media discourse text analysis

Discourse is a generalization of the notion of a conversationto any form
of communication. Discourse is a major topic in social theory, with work spanning
fields such as sociology, anthropology, continentalphilosophy, and discourseanalysis.
Following pioneering work by Michel Foucault, these fields view discourse as a system
of thought, knowledge, or communication that constructs our experience of the world.
Since control of discourse amounts to control of how the world is perceived, social
theory often studies discourse as a window into power. Within theoreticallinguistics,
discourse is understood more narrowly as linguistic information exchange and was one
of the major motivations for the framework of dynamic semantics, in which
expressions' denotations are equated with their ability to update a discourse context.»
In the humanities and social sciences, discourse describes a formal way of thinking that
can be expressed through language. Discourse is a social boundary that defines what
statements can be said about a topic. Many definitions of discourse are largely derived
from the work of French philosopher Michel Foucault. In sociology, discourse is
defined as "any practice (found in a wide range of forms) by which individuals imbue
reality with meaning. Etymologically, the word discourse is related to the French
discours and the German Diskurs (from the Latin discursus — wandering) [13].

In the "Ukrainian Interpretive Dictionary” we find the following definition:
Discourse - conversation, verbal assault [23].

Media discourse (or mass information discourse) is a coherent text in

combination with extralinguistic, pragmatic, sociocultural, psychological factors, etc.,


https://en.wikipedia.org/wiki/Conversation
https://en.wikipedia.org/wiki/Communication
https://en.wikipedia.org/wiki/Sociology
https://en.wikipedia.org/wiki/Anthropology
https://en.wikipedia.org/wiki/Continental_philosophy
https://en.wikipedia.org/wiki/Discourse_analysis
https://en.wikipedia.org/wiki/Michel_Foucault
https://en.wikipedia.org/wiki/Power_(social_and_political)
https://en.wikipedia.org/wiki/Theoretical_linguistics
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_semantics
https://en.wikipedia.org/wiki/Denotation
https://en.wikipedia.org/wiki/Humanities
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it is the most relevant in the modern media space, because it reflects not only
communicative and informational, but also political, economic, cultural attitudes and
trends of modern society. So, media discourse is a global comprehensive category of
modern communicative discourse, which acts as a certain background and in which
current moods of society are reflected in various spheres of activity - politics, economy,
culture, as  well as dynamic modern processes, such as: perephrisms, lexical
innovations, catchphrases , semantic neologisms, "reanimated™ archaisms, borrowings
from other languages of the world. One of the main elements of media discourse and
its existence is closely related to media text. In general, a media text is an extended
interpretation of a text. Today, the text is understood as part of a certain discourse, as
an expression within this discourse. It is characterized by certain models of text
creation and perception, for understanding this text.

The complex analysis of mass media discourse is reflected in the works of such
foreign linguists as A. Bell, T. van Dijk, T. Dobrosklonska, A. Durant, E.
Kozhemiakin, D. Kristal, M. Makarov, P. Parshin, A. Polonsky, G. Solganik, M.
Talbot, J. Richardson, D. Tannen, R. Fowler, N. Fairclough. Among domestic
scientists, the scientific works of linguists A. Grigorash, S. Yermolenko, M.
Zhovtobryukha, L. Kudryavtseva, O. Makovey, O. Matsko, L. Parkhonyuk, O.
Ponomariv, A. Prykhodka, K. Serazhim, O. Serbenska, L. Stavytska, I. Tiron and
others. Scientists direct their efforts to determine the essence of mass media discourse
(or media discourse, media discourse, as it is called in linguistics), its functional,
pragmatic, cognitive, linguistic features. Among modern studies, investigations into
the problems of classification of media discourse are represented, although they are not
of a systematic nature. Thus, the taxonomy of mass media discourse is highlighted in
the works of M. Zheltukhina, V. Karasyk, E. Kozhemyakin, N. Olomska, A.
Prykhodko, Yu. Shevlyakova and others. But the scientific task of classifying species
requires fundamentally more active attention from the scientific community, requires
comprehensive research based on the modern communication-pragmatic paradigm.

In its broadest sense, media discourse functions in the media space and is a

complex structured system of speech and technical interaction. In addition to the actual
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utterance, the participants of the speech act, the communication channel, it combines a
large number of non-speech integral components without which it cannot function. The
ubiquity of mass media has captured the life of each individual and the entire society:
modern reality is inseparable from the media space.

We can talk about a kind of merging of the material reality of human and society
with media reality. Therefore, the taxonomy of this type of discourse causes certain
difficulties: it can be classified according to a huge number of various parameters and
criteria. Several classifications have been put forward in linguistics, but it is difficult
to call them complete or comprehensive. The most general typology of mass media
discourse divides it into types primarily according to the types of media themselves,
that is, according to the channels of information transmission:

- press discourse (or print media discourse);

- radio discourse;

- television discourse;

- Internet discourse (this discourse includes all electronic formsofmass media
communication).

This classification is key to the analyzed type of discourse, it is based on the
main criterion that separates mass media discourse into a separate branch of discourse
science, which is the inclusion of media (namely, media that differ in their technical
characteristics) as a message channel in a communication act.

Referring to the semantic features of media discourse, one can single out such
basic properties as coherence, intertextuality / precedence, and globality.

Coherence is generally understood as the ability of media texts to detect lexical
and grammatical local connectivity at the level of sentences (cohesion) and semantic
global connectivity at the level of the entire text (integrity), which, in the case of
electronic publications, already goes beyond individual texts, headings or publications
and strives further into the space of the Internet. Coherence is considered the main
property of text and discourse. A landmark event very quickly becomes the center of
interconnected sources and types of information, providing the reader with access to

the whole variety of information on a key issue and a wide variety of resources: relevant
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articles, photos, audio and video materials, less relevant recommendations from other
readers, subscription offers, advertising, technical links to print, etc.

Media texts are interconnected and due to the inclusion of elements of other texts
and other cultures in them. Such properties are defined as intertextuality and
precedence. “Intertextuality is a broadcast code of culture as a system of material and
spiritual values traditional for mankind, precedence is a phenomenon of life that may
or may not become a fact of culture. The specificity of media discourse is more
associated with precedence than with intertextuality, and it is precedent texts that act
as "texts of influence™ in modern society” . The means of expressing precedence can
be quotations, winged expressions, hints, puns, other-style inclusions, etc. This
technique is often used in stylistically strong positions of the text, such as heading,
subheading, last paragraph.

Development in the era of global, international communication has led to the
globalization of media discourse, due to strong mutual influence and constant
borrowing of information from the media around the world. Globalizationcan be
considered a defining property of media discourse, distinguishing it from other
types of discourse and reflecting the modern trend of many spheres of society towards
the mutual influence of cultures, internationalization, which manifests itself in the press
earlier than in other discourses.[12].Any economical term is an element of the
corresponding micro-term system. Since all micro-terminological systems are based
on classifications of scientific concepts, each term, occupying a place in the
corresponding micro-terminological system, is in fixedgenera-species or other
relationships with it so ther terms. On the other hand, the terms of different micro
terminological systems are interrelated, which reflects the trend towards progress.

There are a number of terminological characteristics that make it possible to
define a word as a term. These requirements were formed in the works of D.S. Lotte,
who applied the following requirements to this term:

1. unigqueness;

2. simplicity;

3. brevity;
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4. motivation;

5. sequence, which should be consistent with other existing terms in this area.
The term is also characterized by the following features:

1. logical correlation of the term with other existing ones;

2. the presence of a definition;

3. uniqueness of the semantic concept;

4. stylistic neutrality;

5. lack of expressiveness.

Thus, terms are characterized by all the above properties only when they are in

the terminological field, outside this field the term loses these properties.

CHAPTER 2
ECONOMIC PROFESSIONAL TERMINOLOGY IN ENGLISH MASS
MEDIA: TRANSLATION OPTIONS

2.1. Lexical transformations in the translation of economics discourse

terminology

The translation of a text with a large amount of economical professional term is
quite a difficult task.The translator’s goal is to achieve translation equivalence. At the
same time, translation transformations come to the fore, which allow to preserve the
adequacy of translation at the level of the whole text.One of the most common
transformations in the translation of economic texts are lexical transformations, such
as formal lexical transformations (practical transcription, transliteration, traditional

reproduction, loan translation), lexical and semantic transformations (generalization,
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differentiation, substantiation, modulation), etc.

During the research, 102 multi-component terms were selected in the texts of
economic issues in 50 examples of economic discourse (see Appendix A) and 8 ways
of translating these terms were identified, including lexical transformations.

In the process of work, it was found that loan translation is the most common
way of transmitting English multi-component terms in the Ukrainian language. Perhaps
one of the reasons for the frequent use of this method of translation is the presence of
a large number of borrowings from Latin and Greek in the English language. When
using loan translation each element of the term is translated verbatim. The use of this
method of translation is possible in the absence of obvious contradictions between the
grammatical and lexical systems of the Ukrainian and English languages.Let us
consider the following example:

“A permanent database of information based on customs declarations for each
executed foreign-trade deal involving military equipment is maintained at the Central
Customs Directorate”.

“V  leumpanonomy mumuomMy ynpasninuwi 6edemvcsi nocmitiHa —6aza
OAHUX,3ACHOBAHA HA MUMHUX OEKAAPAYisax Nno KONCHIll OOCKOHANIU 308HIUHBO
mMop2o6envHill Y200i 3 8IUCLKOBUM 0ONAOHAHHAM .

According to the electronic dictionary, [39] the word foreign means “inozemnuii,
YYHCOZeMHULL, 3AKOPOOHHUL, 3apyOIdICHULL, 308HIWHIL, YYHCUL, HeB8IONOBIOHUL,

»

HeMYmewHiti, 3aMOPCbKULL, [HO3eMHUU, [HO2OPOOHIU ;trademeans ““ zawsmms,
pemecno, npogecis, mopeiens, 00MiH, mopaysamu, OOMIHIO8amMU, MOP2OBUL,
pemicnuqun ' jdealmeans “ desika kinobxicms, yacmuna, yeooa, yeooda, 00X00iCeHHs,
ypsoosuil Kypc”.

The English compound adjective “foreign-trade” is also formed by
compounding, but it is designed in a different way: instead of a connecting vowel, there
is a hyphen. Thus, the differences between the original and the translation are not only
in the spelling of the compound adjective, but also in the number of words in the term:
in English — three words, in Ukrainian — two.

Let us also consider another example: control package of shares, in which
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controlmeans““yrpaBimiHHsg, KEpIBHUIITBO, KOHTPOJb, YNPaBISATH, KepyBaTH,
KOHTPOJIIOBATH, KOHTPOJBHMIA; packet—“maker, 3B’s3Kka, Tpymna, popMyBaTH MaKerT,
naketHui”’; of —is the genitive case not translated into Ukrainian; share means “gactka,
YaCTHHA, Y4acTh, POJIb, aKIlis, Mai, OyTH MaHOBUKOM, JUTUTHCS .

The Ukrainian term consists of three words: adjective + noun + noun in the
indirect case, therefore, a combination of two ways of organizing the term is used:
y3ro/pKeHHs (KOHTpoJIbHHUH makeT) and ympasiiaas (makeT akmii). The English term
consists of four words and is formed according to the model: adjective + noun +
genitive preposition + noun. At the same time, the first two components combine the
functions of three parts of speech, the last one combine the functions of twoparts of
speech.

All words of the Ukrainian term agree with each other, in the English term only
the preposition “of” shows the connection between nouns in the genitive case.
Therefore, as in the first example, we observe differences at the morpho-grammatical
levels of the two languages. However, all these differences, as in the previous example,
do not prevent the translator from achieving the goal of finding an equivalent
translation, since each element from the original language corresponds to an element
in the translated language. Probably, that is why the loan translation is the most used
method of translation used in the analysed material. In addition, the translation of the
above terms fully corresponds to the design of a scientific text, which requires, first of
all, clarity of presentation.

Loan translation is based on the internal form of the word and involves a
verbatim (pomorpheme) translation of the structure of the English term (for example,
all-time high — a6conroranii makcumym, shareholder value — akmioHepHa BapTiCTh)
[33]. Loan translation, however, can also not always fully or unambiguously reveal the
meaning of the translated word, which is explained by the difference in the meanings
of the components of the word or a fixed word combination and entails the loss of the
meaning of the entire lexical formation.Letus consider some examples of translation of
economic discourse phrases and their translation due to loan translation (Table 2.1.):

Table 2.1.
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The term is in English

Term in Ukrainian

brand awareness

BITI3HABAHICTH OpeHTy

brand loyalty

JIOSUTBHICTD J10 OpeHTy

brand advocacy

aZIBOKaIlis OpeHIy

brand wars

BiifHa OpeHIB

global brands

CBITOBI OpeHIU

strong brand image

CHUJILHUM IM1TK OpeHy

brand equity

IIHHICTh OpeHaY

brand management

yIpaBIiHHSA OpEeHI0M

time frame for brand building

TEPMiHU CTBOPEHHS OpeHIy

brand conversations

00roBOpeHHs OpeH 1B

A characteristic feature of special texts is the presence of abbreviations and
acronyms, most of which are used only in texts and documents in the economic and
marketing spheres.Abbreviations are formed from the initial letters of the keywords of
the word combination: letters of abbreviation can be written with dots, but in modern
English they are usually avoided.Let us consider an example of the translation of an
abbreviation of an English-language economic discourse into Ukrainian:

“One of the earliest and widely used frameworks to describe the customer path
is AIDA: attention, interest, desire, and action”.

“OgHuM 13 HAUOUTBIIT paHHIX 1 IMIMPOKOBUKOPHUCTOBYBAHUX CIIOCOOIB OIMUCY
nuisixy nokynus € AIDA! yBara, 3alikaBieHICTh,0axaHHs U 1is (attention, interest,
desire, andaction)”.

Recently, the technique of direct inclusion, which is the use of the original
spelling of the English word in the Ukrainian text, is also used in the transfer of
neologisms. Most often, you can find words consisting of two parts: English, with the
preservation of the original spelling, and Ukrainian: CRM-mnardopma, RSS-kananm,
4P mapketuHr, nianazon BAR, for example:

“When walking past a certain department, customers might be reminded of their
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shopping list, receive discount notifications, and get gift recommendations through an
IPhone app».

“IIpoxoasiun TOB3 IEBHE BIUTIJIEHHS, KJIIEHTH MOXYTh NOYYTH HaraayBaHHS
PO HAsSBHUHN CIHMCOK IMOKYIMOK, MOBIJIOMJICHHS MPO 3HIKKWKA peKOMeHMallli 11010

nojapyHkiB uepe3 iPhone-momatok™.

Functional substitution as a way of translating economic terms is second only to
loan translation in terms of frequency of use. This technique is used in those cases
when none of the values recorded in the dictionary match the context.Here are the
meanings given by the electronic dictionary “Merriam Webster Dictionary” for each
component of the term “purchasing patterns”:

purchasing — “lmocravyaHHs, KYTIIBIIA, pua0aHHs, 3aroTiBJIs;
KYI1BEJIbHUM,TOKYITHO1;

patterns — “npuHIUIN, CTPYKTYPH, 3pa3ku, HAOOpUIaHUX, MOJIEN1, BUOOpH ™.

None of the meanings fit into the context, so the translator is forced to use the
technique of functional substitution and choose a meaning for the term that corresponds
to the communicative task of the text. Accordingly, the translation of such terms
without taking into account the context is impossible.

Comparing the models of the English term and the Ukrainian equivalent, the
differences in the systems of the two languages are observed. The English term consists
of two words and is formed according to the principle “Adjective + noun”, while
“purchasing” combines the functions of two parts of the language: gerund and
adjective. The Ukrainian equivalent consists of one word expressed by a noun.

Let us consider another example:

“At the same time, such a move to negative rates may imply that central banks
are out of ammunition in combating recessionary pressures in the economy and that, if
this fails to produce good results, there may not be anything left to do”.

“B Tol yac, TaKMMPyX 10 HETATUBHUX MPOLIEHTHUX CTABOK MOYE O3HAYATH, 110
IEHTpaJIbHI 0AHKU «BUTPATWIN OO€mpuriacu» B OOpOTHO1 3 EKOHOMIYHUM CHAIOM, 1
SKIIO 11e¥3acid He AaCTh XOPOIIUX PE3yIbTaTiB, TO, MOXKJIMBO, 1HIITUX 3aC001B y HUX

HE 3AJIUIIUTHCA .
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The English term “recessionary pressures in the economy” consists of five
words, each of which has its own meaning:

recessionary — “Bka3dye Ha cCHajx, TCHICHINSAIO CHaay, IIOB’ sI3aHMI31
CITaJIOM,KpHU30BUM;

pressure — “medinuT, MOCUICHUI MOMUT, TUCK, 3MYIIyBaTH, TUCHYTH ;

in—“B”;

the — article with the meaning of definiteness, which does not have an exact
analogue in the Ukrainian language;

economy — “rocmnoiapcTBo, €KOHOMIKa, €KOHOMIs, OIIAJIMBICTh, CTPYKTYpa,
oprasi3ailisi, KOMIO3HUIIisl, EKOHOMIYHHUM, OOMEKYBaJIbHUIL .

A literal translation of this term would be as follows:«kpuzoBuit nedinur B
exoHoMmimi».Using functional substitution, the translator found the most optimal
translation option — a phrase consisting of two words —“ekonomiunuii caa”, which
syntactically complicates the sentence and fits logically into the context.

The model of the English term is as follows: “Adjective + noun + preposition +
article + noun”, while three words combine the functions of two parts of the language:
“recessionary” — adjective and noun, “pressure” — noun and verb, “economy” —
adjective and a noun. The model of the Ukrainian equivalent consists of adjective and
noun, which agree with each other in gender, number and case. We do not observe this
phenomenon in the English term. In addition, the English term includes such a part of
speech as an article. There are no articles in the Ukrainian language, so they are either
translated by demonstrative and indefinite pronouns (“the” — “nei”; “a/ an” — “saxwuii-
HeOy b, Oynb-skwuii”), Or they are not translated at all.

Lexical transformations:

Modulation:

- ”Over - indebted developing countries will never get the relief they need if the
international community does not push the issue at the center of its agenda.”-
"Kpainu, wio po3eusaromucs, 3 HAOMIPHOI 3A00P208AHICMIO HIKOJIU HE OMPUMAIOMb
He0OXIOHOI 00NOMO2U, AKULO MIJCHAPOOHA CNIIbHOMA HE NOCMABUMb Ye NUMAHHSA 8

yeump c6020 nopsaoky oeunnoeo’.(Annex: 33) MoayJdiiro BXHTO 3TiTHO 3
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HEOOXI1IHICTIO MPABUJIBHO Ta JOCTYIIHO JOHECTH a0 yuTada tepmin Over-indebted
developing countries. /IocniBHO 1ieif BUpa3 HEMOKIIMBO MEPEKIACTH HA YKPATHCHKY
MOBY JIJIs1 3a0€3TICUCHHSI aJICKBATHOCTI MEPEKIIaTy.

-”ALabor Department spokes person noted that while the string of 212,000
prints on the job less claims data is “uncommon, ” it can beat tribute toa consistent
jobs picture reflected in season a lad just ments to the data. - "IIpeocmasnux
Jlenapmamenmy npayi 3a3nauus, wo xoua psaoox 3 212 000 6iobumkie Ha OaAHUX
npo3aaéKu Ha 0onomozy 3 6Oe3podimmsa ¢ "nezguunum’, 1020 MOIHCHA NOACHUMU
CMaodinbHO KAPMUHOI 3QUHAMOCHI, W0 6I000paX3CA€E CE30HHI NONPAGKU 00
oanux. “(Annex: 38)Mopayisriio BXHTO 3TiAHO 3 HEOOXIJHICTIO IMPAaBHIIBHO Ta
JOCTYITHO JJOHecTH 10 yuTada Tepmin ALabor Department spokes person ra Bupas
consistent jobs picture reflected in season alad just ments to the data. . focaisHo
el BHUpa3 HEMOXJUBO TEPEKIACTH Ha YKpaiHChbKy MOBY [Jisi 3a0e3MeueHHs
aJICKBaTHOCTI TIEpEKIIady.

Generalization:

- ”Calling the state of the U.S. jobs market these days stable seems like an under
statement considering the latest data coming out of the Labor Department. -
“"Hazeamu cman amepuKancbKo20 PUHKy Bpaui cb0200HI CMAOIIbHUM 30A€MbCSL
NPUMEHULEHHSM, 8PAX08YI0YU OCMAHHI OaHi, WO Haoxooams 8i0 [lenapmameHmy
npayi. ”(Annex: 39) The state of the U.S. jobs market nepexianeHo 3a 10momMoror0
y3arajibHeHHSI CTAH aMePUKAHCHKOI0 PUHKY NMpaui, TOMY 1110 B CTATT1 BXKE BXKUBABCS
MepeKsIajl 3 MOBHOK Ha3BOK KpaiHu. CIIOBO «aMEpUKAHCHKUID BKUBAETHCSA IS
YHUKHEHHSI TOBTOPEHb Ta y3araJibHEHHS KOHTEKCTY.

Adoptation

- "That sbecausemostofthepastseveralweekshaveshownthatfirst-time claims por
unemployment benefits haven’t fluctuatedat all — asinzero. "-"IJe momy, wo
NpomscoOM OCMAHHIX KIIbKOX MUNCHIE KIIbKICMb 38€PHEHb 3a OONOMO2010 HO
oe3pobimmio, w0 Hadilwnu enepuie, 63azaii He 3MIHUNACS - B0HA OOPIBHIOE
nymo. ”(Annex: 40)Aoanmayiio oo eupasy first-time claims for unemployment

benefits -kinvkicmv 36epuens 3a O0onomozorwo no 6GespobGimmio, w0 Haodiiiuinu
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enepuie 6xCUMO O0a OO0CsACHEeHHs. adekeamuocmi nepekaady. Takoo edcumo
000a8aHHs1, a came cloB80 KiIbKiCHlb.

- "The consistency has raised a few eyebrows on Wall Street. The only week that
varied was March 30, with 222,000. - "Taxa nocrioosnicms 6UKIUKALA 30UBYEAHH
Ha Yonn-cmpim. €ounuiti mudicoenvb, sAKull 8iopizusecsa, 0ye 30 Oepesns -
222 000.”(Annex: 41) Ananramiro g0 Bupasy hasraiseda few eyebrows-ukimkasna
3AMBYBAHHSI BXXUTO JUIsI JUIsl JOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI mepekiamy. JlocmiBHmiA
nepeknag «Taka MOCHIIOBHICTh MiHsJIA JAeKUIbKa OpiB Ha YoJUI-CTpiT.» He

ABJIE€TBCA JOPCUHHUM Ta 3p03yMiJII/IM.

2.2. Grammatical transformations in the translation of economics discourse

terminology

As research has shown, grammatical translation transformations are also used,
such astransposition, replacement, addition, omission, etc. Grammatical
transformations, including division of sentences, combination of sentences,
grammatical substitutions (parts of speech, word forms, sentence members) and
replacement, are used in the translation 46 times.

Compression, that is, the brevity of an expression or phrase, is a characteristic
phenomenon in the English language. When comparing two languages, this
phenomenon is very obvious. Let us consider the following example:

Safetystock— axmii.

A two-component English term, which includes an adjective (simultaneously
performing the function of a noun) and noun, when translated into Ukrainian, turns into
a one-component term, consisting only of a noun. To understand what explains this
phenomenon, let us consider the meaning of each word:

safety — “Oe3neka, Oe3neYHMM, HaTIHHMNA;

stock — ““akwii, ocHOBHMIKaITiTaJ, 3amac’.

The translator for the term “stock” defines the equivalent most suitable for the

context —“akmii”’. But in the Ukrainian language there is no such concept as “6e3neuni
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akii”’, or such a type of shares as “nanirinuii”. In English, “safety” is also not one of
the types of shares. Therefore, the translator quite justifiably applies the compression
method and omits the meaning of the word “safety” in order to preserve the semantic
accuracy of the message in scientific style texts.

In the next example below, we observe a similar situation:

small-scale business — “manuii GizHec”,

The English three-component model of the term ‘adjective + noun +
noun”corresponds to the Ukrainian equivalent with the model “adjective + noun”.

The difficulty, which is also directly related to the problem of translation of
neologisms within the framework of economic discourse, is the non-equivalence of
economic terms. The main problem in translation is the fact that the so-called latest
English-language economic term either completely lacks an equivalent that denotes a
phenomenon in another language, or the meaning of the equivalent units acquires a
semantically modified form, which inevitably leads to the emergence of difficulties
associated with their translation.

When translating the non-equivalent economic vocabulary from English to
Ukrainian, the translator made an inaccuracy. The acronym CRM stands for “customer
relationship management system”. In this case, there is an inconsistency of words when
using the terms “comiansae CRM” (social CRM) and“tpamumiiine CRM” (traditional
CRM), so the following translation should be used:“comiaapHa cucTema KepyBaHHS
CTOCYHKaMu 3 KiieHTamu” /[ “TpamuiiiiHa cucTeMa KepyBaHHS CTOCYHKaMHU 3
KJIIEHTAMH;

“In such context, social CRM — the use of social media to manage brand
interactions with the customers and build long-term relationships — will be an essential
tool for customer engagement .

“V maxomy xoumexcmi coyianone CRM — sukopucmanus coyianvHux mepeoic
051 YNPAGNIHHA B3AEMOOIEI0 OpeHdy 3 KlieHmamu U no0y008u 00820CMPOKOBUX
BIOHOCUH — OYOe BaNCIUBUM ITHCIMPYMEHMOM OJisl 3A/IYYeHHs. KIIEHMIE " .

In modern English-language economic discourse, a significant number of

neologisms are used, which, when translated from English, do not have an equivalent
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in Ukrainian. It is difficult to find an analogue in Ukrainian for the terms netnography
(metHorpadis), cosplayer (kocreep), content marketing (KOHTEHT-MapKETHHT),
gamification (refimidikarmis), wow factor (Bay-akrtop), back office (6ex-odic),
millennial (Miennian), so when translating it would be desirable to use clarification
and specification, since it is difficult for the reader to understand the meaning of these
terms. At the same time, for the term native advertising(HatuBHa pekiama) has an
analogue in the Ukrainian language —mpupoana pekiama— a way in which the
advertiser draws attention to itself in the context of the advertising platform and the
interests of the user.

The application of loan translation in the following example is possible, but the
literal translation of the expression financial wizards as “dinancosi maru” may sound
strange to the Ukrainian reader and he may not understand who is specifically being
referred to in this sentence:

“A unique new survey of hedgefundmanagers, brokers and otherf inancial
wizards finds that 74 percentgive President Trump highmarks for hispositive effect on
the stockmarket, thoughonly 40 percent approve of his job performance so far”.

“VHuixanvne Hose onumyearHs meneodxcepis xeoxnc-ondis, bpoxepie ma iHUUX

Qinancosux excnepmis noxasye, wo 74% sucoko oyintoroms npesudenma Tpamna 3a

11020 NO3UMUBHUL 6NIUE HA (YOHOO08UL puHok, xoua auue 40% cxeantroroms 11020
pobomy”.

Therefore, the translation uses an analogy where wizards (maeu) are replaced by
excnepmu. Although the vivid image used in the original is lost during translation, this
method allows the most adequate transfer of the meaning of the expression to the
readers.

“It’s an open secret on Wall Street that manybigbanksroutinely — and legally —
fudgetheirquarterly books”.

“Te, wo b6acamo eeruKkux OAHKIE pe2yNsAPHO [ 3aKOHHO — NiOpoOIAOMb C80I

Keapmanwhi 36imu, Ha Yoan-Cmpim € cekpemom nojiwnento” .

In this expression, the technique of permuting the elements of the sentence is

used — the phraseology from the beginning of the sentence is transferred to the end of



30

the sentence during translation. Open secret is a phrase with a certain element of
oxymoron, which has quite a few translation options. We chose the analogue of cexpem
noniwneno, because it has a vivid image that can touch the reader and at the same time
Is understandable and adequately conveys the meaning embedded in the original
phraseology. In the presence of analogues, translation using loan translation, which
will also not be as effective as an analogue, and descriptive translation are not relevant.

In the practice of translation, grammatical transformations are usually combined
with lexical ones.Lexical-grammatical transformations include such techniques as
explication, antonymic translation, compensation, lexical addition, omission. In
general, the translator used lexical-grammatical transformations 16 times when
translating figurative and expressive means. Let us take a closer look at each
transformation technique.

Phrasal terms, like the lexical ones, are most often transmitted by the translator
using the techniques of concretization, generalization and antonymic translation. For
example, we convey the phraserolling in money with the help of an antonymic
translation: “zpowert kypu ne xuoroms”, and when translating the phrase to drain the
cup of sorrow to the dregs, the translator, as a rule, uses the technique of generalization:
“BUIIATH Yallly JI0 JHA .

Phraseological methods of translation also include individual equivalents, which
are the results of the translator’s word creation. In the process of translation, the author
createsa new phrase, which by its nature resembles a natural phraseological formation.
Such formations have all the properties characteristic of “real” phraseological units,
except for reproducibility. When creating such a unit, the translator can both use
existing models and adapt an already existing formation in accordance with the
requirements of the context. Thus, the English phraseology to stand in one’s way when
translated into Ukrainian can be rendered as follows:

«Movingaround is good for youngpeople, butgovernmentsstand in theirwayy.

«Mooicnugicms  nodopoodicysamu  c8imom imaemscsi Moa000w, ane Ypso,

AKKICKA 8 20PN, NEePEKPUBAE IM KUCEHbY.

In the Ukrainian translation, instead of conveying the English phrase with the
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typical correspondence «cmamu nonepex Oopocu», «cmamu Ha 0opo3si», the
combination «nepexpumu kucenv» and «cmamu xicmxor 6 eopai» was made, as a
result of which the author’s version of the permanent expression «ik xicmka Kk 2opai
nepekpumu xucenvy, which is characterized by greater expressiveness.

Grammatical transformations:

Transposition:

- ”Something strange has been happening with jobless claims numbers lately. -
"Ocmannim yacom 3 KilbKicmio 3as680K HA 00NOMO2y 3 be3pobimms 8i00y8aemuvcs
wocw ousre. ”(Annex: 35)TpaHCMO3UIIIIO BXUTO 3a MPaBHII MPABHWIBHOI OOYI0BH
YKpaiHCbKUX PEYEHb, a CaMe MepeKIIay KOHCTPYKIINA 3 aHTIIHChKOI Ha YKPaiHCBKY.

- "Existing-home sales fell to arate of 4.19 million in March, the National
Association of Realtors said. "-"3a danumu Hauionanvnoi acouiauii pieamopis,
npPOOAXCi HCUMIA HA 6MOPUHHOMY PUHKY énanu 00 4,19 man y 6epesni. ”(Annex:
12)TpaHCHO3HUIIIIO0 BXKUTO 3a MPaBWII MPABHILHOI MOOYI0BU YKPAiHCHKUX pEUeHb, a
caMe nepekiaay KOHCTPYKIIIN 3 aHTJIIMChKOI Ha YKPATHCHKY.

- ”’Miami prices rose more than 12%, while two New Jersey cities registered the
biggest annual price hikes, according to Red fin. - "3a oanumu Red fin, yinu ¢ Masimi
3pocau oinvwt Hide Ha 12%, a 6 06ox micmax Houto-/orcepci 3agixcosano naubinouiuii
piunuti picm yin. ”(Annex: 14) Tpancnoszuyito excumo 3a npasui npasuibHoi nooyoosu
VKPAiHCbKUX peuenb, a came nepekiady KOHCMpPYKYiti 3 aHeliticbkoi Ha YKPAiHCbK).

-”Last year’s G20 Summitin New Delhi, for example, advanced important
proposals for development finance but made little progress on addressing the over-in
debtednes so flow- and middle-in come countries. - ”Hanpuxnad, na munyiopiunomy
camimi G20 y Hovro-/leni 6ynu eucymymi eaxciusi npono3uyii ujo0o QiHancy8aHHs.
PO3BUMKY, ale He 0YI0 00CASHYMO 3HAYHO20 NpPO2pecy V 6BUpiuleHHi npodiemu
HAOMIPHOL 3a60P208aHOCMI KPAiH 3 HU3LKUM MA cepeonim pisHem 0oxoody.” (Annex:
16) TpaHCHO3HUIIII0 BXXUTO 3a MPABUII MPABHILHOI MOOYI0BH YKPAiHCHKHX PEYCHb, a
came TiepeKiIaay KOHCTPYKITH 3 aHTTHChKOT Ha YKPATHCHKY.

Replacement:

”Onoccasion,multi later all enders and foreign governments have adopted ad
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hocres ponsesto sovereign-debtcrises. "-"Inooi 6acamocmoponni kpeoumopu ma
[HO3eMHI YpAOU NPUUMAIOMb CReyialbHI 3aX00U pea2y8ants HaA KPU3U CY8ePEHHO20
oopzy. “(Annex: 18) 3aminy sovereign-debtcrises - kpu3m cyBepeHHOro GOpry
BXKUTO 3a/Ji1 TOOYJOBM TMPAaBWIBHOIO PEYECHHS Ta JOCATEHHS aJeKBaTHOCTI
MEePEKIIaay.

Addition:

”Moreover, the traditional separation between of ficial and privat ecreditors has
been complicated by new officiall enders, notably China, and ther
iseofvariousdebtcontracts, including guarantees to private investors, that are separate
from bonds. ”-"Kpim moeco, mpaduyitinuti nodin na o@iyitinux i NPUSAMHUX
Kpeoumopis YCKIAOHUBCS ROABOIO HOBUX OIYilHUX Kpedumopis, 30kpema Kumaio, i
3POCMAHHAM KIIbKOCHI DI3HUX 0O0p208UX KOHMPAKMIG, Y MOMY YUCHL 2apaHmii
npusamuum ineecmopam, ki siopizusiomscs 6i0 oonieayiu. ”(Annex: 28) B mpomy
MepeKyaal BXKUTO JOJAaBaHHS 3 LULIIO 3pOOUTH 1€ PEUCHHS OUIbII 3aBEpPIICHUM Ta
3po3yMuIMM 171 ynTada. CiioBa mosiBa Ta KiJBKICTh J107al0Th PEUYEHHIO OUIbIIE
SICHOCTI Ta BIUCYIOTHCS B KOHTEKCT MOBIJOMJICHHS.

Omission:

“This would all eviate pressure on sovereign balance sheets during
downturns. - "Lle 3menwuno 6 muck Ha cysepenHi OANAHCU NIO YAC EKOHOMIYHUX
cnaois.”(Annex: 32) JlocniBao mepexian balancesheets 3pyuaB Ou sik OajiaHCOBI
3BIiTH, YIIYIIEHHS BXKUTO 3 IIJUIIO JOCSATEHHS aICKBATHOCTI MEPEKIIaly Ta YHUKHEHHS
MePEHABAHTAXKEHHS KOHTEKCTY.

Word for word reproduction:

“"Future “aggregations” must encompass all obligations. “-"Maiioymni
"aepeeayii” nosunni oxonnosamu eci 30606'szanns. (Annex: 29). Ile peueHHs He
noTpedye BKUBAaHHS TEpEKJIaallkux TpaHcopMmalliii, apke BCi ClIoBa MOXKHA
MEPEKIIACTH JIOCTIBHO Ta MPH I[OMY JIOCSITTH aJIeKBATHOCTI MEPEKIIATy Ta JOHECTH JI0

quTadya BECb CCHC HOBiI[OMJ'IeHHﬂ.
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CONCLUSIONS

In the first chapter of the study, the main terms and concepts of the study are
considered. In the special literature, a variety of positions are noted, which are the basis
for the interpretation of this concept. Common to these positions is the understanding
of the term as a category of a special, professional field of use. The term is a summary
of knowledge. It consolidates certain results of cognitive activity in its semantic
content. The term is part of the terminological system, which, through its units, unites
the key values of a certain field of knowledge.

The characteristics of the “ideal” term are unambiguity, precision, brevity,
systematic nature, stylistic neutrality, “indifference” to the context, absence of
synonyms and homonyms within the same terminological system. It is determined that
terms are words that name certain concepts in one or another field of science or
technology, terms are official names and are often legalized and regulated.

Economic terms serve the field of economics and can be used both in
professional texts and in mass media discourse.The texts of popular economic
discourse are aimed at a wide audience. They are journalistic, despite the peculiarity of
using special vocabulary and terms. Accordingly, their authors pursue the same goals
as in any other media texts: to inform the reader, to attract his attention, to evoke certain
emotions. In order to achieve such goals, they use stylistic means, one of which is the
use of means of expression.

The translation of economic terminology involves, first of all, the analysis and
systematization of various linguistic processes within the term system, the time-
consuming work of defining and classifying terms related to economic branches.The
analysis of the translation of economic terms showed that the translator can resort to
various ways of working with non-equivalent vocabulary of economic topics, which
indicates the presence of a subjective-pragmatic factor in solving this problem. The
popularity of loan translation, transcoding, and descriptive translation as methods of
transmitting non-equivalent vocabulary should probably be explained by purely

pragmatic reasons: they represent the simplest methods of translation that require
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minimal translation efforts, or the formal transfer of the material shell of a foreign word
into the target language during transcoding, or a pomorphemic translation during loan
translation.

Thus, it should be noted that economic terms, which act as neologisms denoting
modern realities in economic discourse, represent a rather big problem not only of a

practical, but also of a methodological nature.
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TRANSLATION

ANNEX A

ORIGINAL TEXT

“A permanent database of
information  based on  customs

declarations for each executed foreign-
trade deal involving military equipment
IS maintained at the Central Customs

Directorate ”.

“V  Iewmpanonomy MumHomy
YNpasniHHi 6edemvcsi nocmiuHa 6asza
Oanux,  3ACHOBAHA  HA  MUMHUX
0eKNapayisx no KOMCHIU OOCKOHAIl
308HIUHLOMOP20BENbHIL  Y200i 3

BIUCLKOBUM 0OJIAOHAHHAM .

“One of the earliest and widely
used frameworks to describe the
customer path is AIDA: attention,

interest, desire, and action”.

“Oonum i3 HaUuOLILW pPAHHIX |
WUPOKOBUKOPUCOBYBAHUX — CNOCO0I8
onucy wasaxy nokynysa € AIDA: yesaea,
3aYiKaA6IeHICMb, DANCAHHS u 0is

(attention, interest, desire, andaction)”.

“When walking past a certain
be

reminded of their shopping list, receive

department, customers might
discount notifications, and get gift

recommendations through an iPhone

app».

“Ilpoxoosauu noegs nesme
BI0O0IIEHHS, KIIEHMU MONCYMb NOUYMU
Ha2ady8auHsi NpPO HAAGHUU  CHNUCOK
NOKYNOK, NOBIOOMJIIEHHSI NPO 3HUMNCKU
wooo

tpexomenoayii NnOOapyHKI8

yepeziPhone-0oooamox”.

“At the same time, such a move to
negative rates may imply that central
banks are out of ammunition in
combating recessionary pressures in
the economy and that, if this fails to
produce good results, there may not be

anything left to do”".

[ ~ -~

B moti uwac, maxuiipyx 00
He2amueHux  NPOYEHMHUX  CMABOK
Modice  O3Hauamu,  WOYEHMPAIbHI

Oanku «eumpamuiu Ooenpunacuy 8
60pomvOi 3 eKOHOMIYHUM CHAOOM, |
aAKwoyelsacio  He 0Acmv  XOPOUWUX
pe3yrbmamis,

mo, MOIHCTIUBO,

[HUWUX3ac00i8 Y HUX He 3aiuuumscs’”.
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n such context, social CRM —
the use of social media to manage brand
interactions with the customers and
build long-term relationships — will be
tool for customer

an essential

engagement”.

% MaxKomy KOHmMeKCcmi

coyianene CRM — euxopucmanms
COYIianvbHUx mepexc Ol VNPAGILIHHS
83a€MO0i€l0 OpeHdy 3 KlieHmamu U
no6yoo8u 00820CMPOKOBUXBIOHOCUH —
0y0e 8axdciusuM IHCMPYMEHmMOM OJisl

3aNYYeHHs KIiEHmig .

1. “A unique new survey of hedge

fund managers, brokers and
other financial wizards finds that
74 percent give President Trump
high marks for his positive effect
on the stock market, though only
40 percent approve of his job

performance so far”.

1. “Vuixanone nose onumysanmus

MeHneocepia xeodorc-¢honois,
Opokepie ma iHWUX DiHaHCOB8UX
ekcnepmig nokaszye, wo 74%
BUCOKO OYIHIOIOMb Npe3udeHma
Tpamna 3a tio2o0 nO3UMUBHUL
8NJIUE HA (POHOOBUL PUHOK, X0OUA
auwe 40% cxeanwooms U020

pobomy”.

2. “It’s an open secret on Wall
Street that many big banks
routinely — and legally — fudge

their quarterly books”.

2. “Te, wobacamo eeruxkux OAHKIG

pe2yiapHo i 3AKOHHO — —
niopooOAAIOMb C80OI K8APMAIbHI
Yonn-Cmpim €

38imu, Ha

cekpemom noaiwHento .

3. «Moving around is good for
young people, but governments

stand in their wayy.

3. «Mooicnusicms  noodopodicysamu
C8IMOM  GIMAEMbCL  MOJOOOI0,
ane ypso, AK Kicmka 6 2opii,

Nnepexpusac im KUCeHb ).

4. “Housing Market Slumps as
Mortgage Rates Top 7%.”

4. “Punox scumia naoae, OCKLIbKU

INOMeEYHI CMA6KU NepesuULyombs
7% »
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5. ”Mortgage rates have surged
past 7% and home sales in
March posted their biggest
monthly drop in more than a
year, renewing pressure on the
U.S. housing market as
uncertainty over real-estate
commissions buffets the
industry. ”

5. "Inomeuni cmasku nepesuwuiu
7%, a npoodadxci socumia 6
bepe3ni npodeMoHCmpy8aiu
Haubinbue Micsayne nadiHHsA 3a
OCMAaHHIU PIK, WO NOHOBUIO
muck Ha punok xcumna ¢ CILLIA,
OCKINbKU HeBU3HAUEHICb U000
KOMICIUHUX Ha onepayii 3
HepyXoMiCmio He2amueHo
BNAUBAE HA 2aTY3b.

6. “Home sales are getting
hammered by high mortgage
rates, but one region is holding

up. ”

6. “IIpooasici scumna naoaroms
uyepes 6UCOKI INOMeYHi CMAaeKU,
ane 0OUH Pe2ioH MPUMAEMbCSL
Ha naasy.

7. “Existing-home sales fell to a
rate of 4.19 million in March,
the National Association of
Realtors said. ”

7. 73a oanumu Hayionanvnoi
acoyiayii pienmopis, npooaxci
HCUMIA HA 8BMOPUHHOMY PUHKY
enanu 00 4,19 man y bepesni. ”

8. ”U.S. Buyers Socked by Double
Whammy of Increasing Home
Prices and Mortgage Rates. ”

8. "Amepuxarncvki nokynyi
CMpaxicoaroms 6i0 NOOGIUHO20
yoapy: 3p0CmanHs Yin Ha
HACUMIIO MA ITNOMEYHUX CIABOK.

»

9. ”Miami prices rose more than
12%, while two New Jersey
cities registered the biggest
annual price hikes, according to
Redfin. ”

9. ”3a oanumu Redfin, yinu ¢
Masmi 3pociu 6invu Hidic Ha
12%, a 6 06ox micmax Horo-
IDicepci 3agikcosarno
Haubinbwuil pivHut picm yin. ”

10. "Yet the severity of the crisis is
not reflected in the agenda for
global cooperation. ”

10. ”IIlpome cocmpoma kpu3u ne
8i00bpasiceHa 8 nopsoKy
OEHHOMY 27100aN1bHO20
cnispooimnuymsea.

11.” Last year’s G20 Summit in
New Delhi, for example,
advanced important proposals
for development finance but
made little progress on
addressing the over-
indebtedness of low- and
middle-income countries. ”

11. ”"Hanpuknao, na munynopiynomy
camimi G20 y Hvro-/]eni 6ynu
BUCYHYMI BAICIUBL NPONO3UYTT
w000 PiHaAHCYBAHHS PO3BUMKY,
ane He OY10 00CASHYMO
3HAYHO20 NPo2pecy ¥ BUPIULEHHI]
npooaemMu HaOMIpHOI
3ab60peosanocmi Kpaiu 3
HU3bKUM A CepeOHiM PieHeM
00x00y. "

12.’Most crucially, the world still
lacks a comprehensive debt-

12. ”Hauisasciusiwum € me, ujo
Cc8Im 00CI He MAE KOMNIIEKCHO20
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restructuring mechanism to deal
with this widespread and
recurrent problem. ”

MexXaHizMy pecmpyKkmypuzayii
bopeis, aKut Ou BUPIUIUE Y10
nowupeny i n08MopIo8any
npoonemy. ”’

13.70On occasion, multilateral
lenders and foreign
governments have adopted ad
hoc responses to sovereign-debt
crises. ”

13.”’Ino0i bacamocmoponti
Kpeoumopu ma iHO3eMHI ypsaou
NPULIMArOms CneyianbHi 3axoo0u
peazys8aHts Ha Kpu3su
cysepenno2o bopey.

14. ”For example, the United
States-backed Brady Plan,
implemented after the Latin
American crisis of the 1980s,
helped reduce some countries’
debts and catalyzed the
development of a sovereign-
bond market for developing
countries.

14.”Hanpuknao, niompumanuii
Cnonyuenumu LlImamamu Ilnan
bpetioi, peanizosanuii nicis
JAMUHOAMEPUKAHCLKOL KPU3U
1980-x pokie, donomie
ckopomumu 6opau 0esiKux Kpaiu
I Kamanizyeae po36Uumokx puHKy
cyseperHux oodnieayill 01 KpaiH,
wo poseusaiomucs.

15. ”In 1996, the IMF and the
World Bank launched the
Heavily Indebted Poor
Countries Initiative to provide a
much-needed reprieve for low-
income countries; this was
supplemented in 2005 with the
Multilateral Debt Relief
Initiative, which canceled
eligible countries’ debts to
multilateral creditors.

15.°V 1996 poyi MB® i Cgimoguii
bank 3anowamxysanu Iniyiamugy
0151 DIOHUX KpaiH 3 8eIUKOIO
3abopeosarnicmio, wob Haoamu
8Kpail He0OXIOHY 8i0CMPOUKY
KpaiHam 3 HU3bKUM piGHeM
0oxooy; y 2005 poyi eona b6yna
oonoenena Iniyiamueoro 3i
CNUCauHs 6a2amocmopoOHHbOL
3ab0peoeanocmi, AKa cnucand
bopeu KpaiH, wo 8i0noeioaroms
Kpumepism, nepeo
bazamocmoponHimu
Kkpeoumopamu. ”’

16. "Other reactive measures have
aimed to improve the
restructuring process. ”

16. ”’Inwi peaxmueni 3axoou 6yu
CHPAMOBAHI HA NOKPAUEHHSL

npoyecy pecmpykmypu3ayil.

»

17.”During the pandemic, when
public-debt levels soared, the
G20 and the Paris Club created
the Debt Service Suspension
Initiative (DSSI) for low-income
countries, which stopped debt
payments for 48 of 73 eligible
countries from May 2020 to
December 2021. ”

17.7I1io uac nandemii, Konu pigeHsb
depaicasnoco bopay pi3Ko 3pic,
G20 ma llapuszvkuii k1y6o
cmeopunu IHiyiamugy 3
NPU3YNUHEeHHs 00C1Y208)8AHHS
bopey (DSSI) ons kpain 3
HU3bKUM pigHEeM 00X00Y, KA
3YRUHULA BUNAAMU 3 OOpeamu
ona 48 3 73 Kpain, wo maroms Ha
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ye npaso, 3 mpaesus 2020 poxy
no epyoeus 2021 poky. ”

18. ”The IMF could also house
such a mechanism, but only if
the dispute-settlement body
remains independent of the
Fund’s Executive Board and
Board of Governors, as
proposed in 2003. ”

18. "MB® maxkooic mie 6u
CMEOopUmMU MAaKuti MeXamism, aie
Juwe 3a yMosu, Wo op2am 3
8pe2yNI08ANHSL CNOPIE
3aAnUUAMUMEMbCS He3ATIeHCHUM
8i0 Buxonasuoi paou ma Paou
kepyiouux Ponoy, sk ye 6yno
sanpononosaro y 2003 poyi.

»

19. "The renegotiation framework
should call for a three-stage
process of voluntary
renegotiation, mediation, and
arbitration, each with a fixed
deadline.

19. "Mexanizm nepezogopie mae
nepeobauamu mpuemanHuti
npoyec 000pPOBINbHUX
nepezosopie, meodiayii ma
apOimpasticy, KoXHceH 3 AKUX Mae
YIMKO BU3HAYEHUL MePMIH. ~

20.There is also the question of
whether debts owed to MDBs
and the IMF should be included
in the restructuring processes,
as was done for low-income
countries in 2005.

20.Icnyemaxoacnumanms,
yucaioskmoyamubopau nepeo
MBEPP ma MB® oo
npoyeciepecmpykmypuzayii, K
ye 6yn03pooaeHo 015 Kpait 3
HU3bKUMpigHeMm 00x00y y 2005

Poyi.

21.”’Given that these institutions
are responsible for a significant
share of the debt owed by highly
indebted low-income countries,
especially in Sub-Saharan
Africa, it may be necessary to
include them. ”

21.”Bpaxosyiouu, wio yi ycmauosu
Hecymb 8I10N0BI0AIbHICIb 3a
3HAYHY YACMKY 60p2y KpaiH 3
BUCOKUM DIBHEM
3a060p208aHOCMi Ma HUZLKUM
pieHem 00x00y, 0cobUB0 8
Kkpainax Agpuku Ha nieders i0
Caxapu, modice BUHUKHYMU
HeoOXIOHiCMb GKIIOYUMU IX 00
nepenixy.

22.”1If so, it would be essential to
ensure a steady flow of
development aid to cover their
losses. ”

22. " Axuo ye max, mo Heob6XioHo
3abe3neuumu cmaobinbHuLl NOMIK
0onomoz2u Ha Yili po3eUmKy,
wob nokpumu ixHi 6mpamu.

»

23.”’Moreover, the traditional
separation between official and
private creditors has been
complicated by new official
lenders, notably China, and the
rise of various debt contracts,
including guarantees to private

23. ”Kpim moeo, mpaouyivinutl
nOOiNl HA OQIYTUHUX [ NPUBAMHUX
Kpeoumopie yCKIaOHUBCA
N800 HOBUX OIYTUHUX
Kpeoumopis, 30kpema Kumaro, i
3POCMAHHAM KIIbKOCMI PIZHUX
OOp208UX KOHMPAKMIB, } MOMY
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investors, that are separate from
bonds. ”

YUCIi 2apaHmit NPUSAMHUM
iHgecmopam, sKi 8i0PI3HAIOMbCS
610 oonicayiu.

24.”Future “aggregations” must
encompass all obligations. ”

24.”Maiioymmui "aepeeayii” nosunni
oxonaroeamu 6ci 30008'a3anns.

25. "Therefore, establishing a
global debt registry covering all
liabilities with private and
official creditors is required to
ensure equitable creditor
treatment and enhance
transparency. ”

25. "Tomy cmeopenHs 2100a1bHO20
bop2o6020 peecmpy, wo
OXONJIIOE 8CI 30008 's13aHHs neped
npusamuuMu ma oQiyiiHuMU
Kpeoumopamu, Heooxioue 0isl
3abe3neueHHs cnpasediuo2o
cmaenenHs 00 Kpeoumopis ma
niosuuerHs npozopocmi. ”’

26. ’Lastly, to mitigate future debt
crises, the World Bank and
others have suggested the
widespread adoption of state-
contingent bonds that adjust
returns based on economic
conditions or commodity
prices”.

26.”Hapewmi, 01 nom'akuienHs
MauOymHix 60p2osux Kpus
Csimosuti bank ma iHuii
op2auizayii NPONOHYIOMb
WUPOKO 8NPOBAOICYBAMU
OepoicasHi obaicayii, 00XiOHicmb
SAKUX KOPULYEMBCS 3ANIEHCHO 810
EeKOHOMIYHUX YMO8 abo YiH Ha
cuposurHi mosapu.

27.”This would alleviate pressure
on sovereign balance sheets
during downturns. ”

27."l]e 3merwuno 6 muck Ha
cyseperHi banancu nio yac
EeKOHOMIYHUX cnaodig.

28. ’Over-indebted developing
countries will never get the
relief they need if the
international community does
not push the issue at the center
of its agenda. ”

28. ”"Kpainu, wo possusaromucs, 3
HAOMIPHOIO 3a00p208aAHICIIO
HIKOIU He OMPUMAIOMb
HeoOXiOHOoI donomozau, IKUo
MIJHICHAPOOHA CRITbHOMA He
nocmasums ye NUManHs 8
YeHmp c8020 NOPSOKY OeHH020 .

29. ”Debt restructuring should be a
top policy priority at this year’s
G20 summit in Rio de Janeiro
and the Fourth International
Conference on Financing for
Development, which will be held
in Spain in 2025. ”

29. " Pecmpyxkmypu3zayis bopeie mae
cmamu 207106HUM NOJIIMUYHUM
npilopumemom ybo2OPiuHO20
camimy G20 y Pio-oe-Kaneiipo
ma Yemeepmoi midichapooHoi
KOH@epeHYii 3 (hiHaHCy8aHHS
PO36UMKY, 5IKA 8100)Y0embCsl 8
Icnanii'y 2025 poyi. ”

30. ’Something strange has been
happening with jobless claims
numbers lately. ”

30. ”’Ocmannuim wacom 3 KiibKicmio
3A51860K HA OONOMO2Y 3
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be3pobimms 8i00Y8AEMbCS ULOCD
ousne. ”

31. ’Most of the past several weeks
have shown that first-time
claims for unemployment
benefits haven't fluctuated at all
—asinzero. ”

31. "Binvwicms 0cmaHHix KiibKox
MUDIICHI8 NOKA3ZANU, WO
KLIbKICIMb Nepuiux 36epHeHd 3d
00NnoM02010 no 6e3pobimmio
63a2all He KOJUBANACA - HA PIGHI
Hyasa. "

32.”A string of weekly reports
showing exactly 212,000 initial
claims has raised a few
eyebrows on Wall Street. ”

32. " Cepis wyomusicHesux 36imis,
AKI nokazyromo pigno 212 000
NEepBUHHUX 3A5180K, NIOHALA
Kinvka 6pie na Yonn-cmpim. ”

33.”A Labor Department
spokesperson noted that while
the string of 212,000 prints on
the jobless claims data is
“uncommon, ” it can be
attributed to a consistent jobs
picture reflected in seasonal
adjustments to the data. ”

33. "Ilpeocmasnux [lenapmamenmy
npayi 3a3Ha’us, wo xoua psooK
3 212 000 6iobumxis na oanux
npo 3a6KU HA OONOMO2Y 3
be3pobimms € "nezeuunum”,
11020 MOJHCHA NOSICHUMU
CcMAabiNbHOK KAPMUHOIO
3auHamocmi, wjo 8idoopasicae
Ce30HHI nonpasxu 0o oaunux.

34.”Calling the state of the U.S.
jobs market these days stable
seems like an understatement
considering the latest data
coming out of the Labor
Department. ”

34.”Hazseamu cman
AMEPUKAHCLKO20 PUHKY Npayi
Cb020OHI cMAbINbHUM 30AEMBCS
NPUMEHUEHHAM, 8DAX08YI0YU
OCMAaHHI 0aHi, W0 HAOX0OSAMb
8i0 /lenapmamenmy npayi. ”

35.”That’s because most of the
past several weeks have shown
that first-time claims for
unemployment benefits haven’t
fluctuated at all — as in zero.

35. ”I]e momy, wo npomszom
OCMAHHIX KIIbKOX MUIHCHIE
KIIbKICMb 36EPHEHb 3d
00NnoM02010 no be3pobimmio, uo
HAOIUWLIU 8nepule, 83a2ali He
SMIHULACS - BOHA OOPIBHIOE
Hymo. "

36. “The consistency has raised a
few eyebrows on Wall Street.
The only week that varied was
March 30, with 222,000.

36. "Taka nocnioosHicms BUKIUKALA
30U8y8aHHsL HA YOI-cmpim.
€ounuti musxcoenwv, AKUU
siopizuaecs, 6ye 30 bepesns -
222 000.

37.“How is this statistically
possible? Five of the last six
weeks, the exact same number,’
market veteran Jim Bianco,

)

37."Ax ye mosicauso 3a
cmamucmuxoro? Il'smob 3
OCMAHHIX UeCmuU MUHCHIB,
moyHo maxe dHc yucio”, -
Hanucas y yemeep Ha X.
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head of Bianco Research,
posted Thursday on X.

eemepan puHky [cum b'anko,
eonosa BiancoResearch.

38. “Numbers made up,” one
participant on the thread
opined, while another said,
“Someone’s cooking the
books.”

38."Hughpu sucaoani”, - sucnosus
O0YMK) 0OUH YYACHUK OUCKYCIL, a
iHwuil ckazas: "Xmoco
niomacosye yugpu”.

39.However, others offered more
analytical thoughts, attributing
the uniformity in data to
seasonal adjustments. Tracey
Ryniec, a strategist at Zacks

Investment Research, suggested:

“You can go look at each state
Jim. Those vary greatly.”

39. "Oonax inwi 3anpononysanu
Oinbw ananimudni OymMKu,
NOACHIOIOYU 0OOHOPIOHICTD
OAHUX CE30HHUMU KOJIUBAHHAMU.
TpeuciPatiniy, cmpamez
ZacksInvestmentResearch,
sanpononysana. "Bu mooceme
nimu i NOOUBUIMUCS HA KOHCEH
wmam, /{orcume. Bonu oyoice
pisuamocs”.

40. ’Indeed, a Labor Department
spokesperson noted that while
the string of 212,000 prints on
the jobless claims data is
“uncommon,” it would not be
considered anomalous. ”

40.” [livicno, npeocmasnux
Henapmamenmy npayi 3a3naqus,
wo xoua psioox 3 212 000
8I0OUMKIB NANbyié HA OAHUX NPO
3A516KU HA OONOMO2Y 3
be3pobimms € "nezeuunum”, 6in
He Oy0e 868adiCamucst

»

AHOMAJTbHUM.

41. ’Federal Reserve officials
watch the weekly claims
numbers as part of their
broader assessment of the labor
market, which has shown
surprising resilience as the
central bank has tightened
monetary policy. ”

41."HYunosnuxu DedepanvHoi
PEe3ep8HOL cucmemu cmedcamsp
3a WOMUNCHEBUMU NOKAZHUKAMU
KIIbKOCMI 3a51860K HA OONOMO2Y 3
be3pobimms 6 pamkax wupuoi
OYIHKU PUHKY Npayi, AKuu
NPOOEMOHCMPYBAE OUBOBUIICH)
CMIUKICMb NiCTis MO0, K
yenmpanbHull 6AHK HOCUIUB
MOHemapHy nouimuxy. "

42.”The Labor Department official
also pointed out that new
seasonal factors to the claims
data were announced a month
ago. ”

42.” Ilpeocmasnux [enapmamenmy
npayi makoxic 3a3HaA4u8, wo
Micayb momy 0y10 02010UleHO
npo HOBI Ce30HHI hakmopu 8
OaHUX N0 3as18aX HA BUNIAMU.

»

43.“Using the new seasonal
adjustment factors, initial
claims have been at a fairly

43."Bukopucmogyrouu HO8i
Koeghiyienmu ce30HH020
KOpU2y8aHHs, NePEUHHI
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consistent level since around
mid-September 2023 and even
more so since the start of
February 2024, the
spokesperson said.

Cmpaxosi suniamu
nepebysaoms Ha 00CUMb
CcmMaoibHOMY PiBHI NPUOTIUZHO 3
cepedunu eepectsi 2023 poky i
Hagims OibULe - 3 NOYAMKY
momoezo 2024 poky", - ckazae
peunux Ponoy.

44 Risk of a global recession is
minimal, IMF economist says —
would take ‘a lot to derail .

44.” Puzuk enobanvuoi peyecii
MIHIMAIbHUL, KAdHCe eKOHOMICM
MB® - nompiono "oyoice
bazamo, wob ii 3ipeamu”.

45. "However, threats to economic
growth remain from escalating
tensions in the Middle East. ”

45. ”O0Hak 3a2po3u 015
EeKOHOMIUHO20 3POCMAHHS
3anUUAIOMbCA Yepe3 ecKalayiro
Hanpyxcenocmi na bBauzvkomy
Cxo001.”
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